Advertiſement. — 


HE Tranſlator (an [talian) hopes the can- 

did. Reader will excuſe the want of Ele- 
gance in tlie Cres of this Pla oh it being 
only his Intention a verbal Verfion, to 
convey the Senſe 'of the 15 Origins. into Engliſn, 
ſo as it may ſerve to aſſiſt thoſe that are unac- 
quainted with the Italian Language; there are 
alſo ſome Paſſages in this Comedy, that cannot 
be literally l and which the Tranſlator 
hath endeavoured to expreſs 3 to te 
N of the. Engliſh Idiom. 
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A Bades Word derived from Caſcio, Cheeſe 
nnd fipnifies a Cow's or Sheep's Park with a Dairy» 
1 Houſe, where they ons Butter and Cheeſe. 
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LAVIxIX, Padrona della Calles, 3 
ANNA DunLaye. * _ 


wala | Patras, L. Sig I Ava Lbe 


de Alc 14 4 


Fo, Lavoratore, 1 Signor Dowxrco de 
_ Amicis. TY 


Cork RieoL1, a affettato, il Signor 


+ EANTONIO Mine Bo bo 15151457 7 


Bx ro, Contadino, il Signor GIOVAN- 
BATTISTA Z1NGON1. 


4 eren, Contadina, la Signors Mafia Au- 


NA de Amicis. 


3 E. 
Inventore, e Direttore, de Ball, il Signor 
GIOVAN BA rTISTA TIOII. 


IM byes). aft id votevhl 
5 BALLERINE | 
2 4 
1 Sor G1ovaAN- | La Signora V1NCEN- 
BaTTisTA' T10Lt; 24 Luccui, 
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Cxcca, a Country- l, by Miſs *Mazy 
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Campagus parte in eollina; parte in pia- 


ura con var} animali, che ſtanno * 
- 7 MO... ' Ki. 


| | : 30 * 
Ip, alcuni a al pi giano, 


ando. Pippa « e Berto 
W il fieno. 
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LES > 


5 O non 1 are ; 

Ep ur lo * 

e voi, paſt paſtore, /| 

Che coſa ha Famor. 
Pip. ; Amore è un bambinellos” ' 
Ber. 3 E un bambinello amor. 

Amor è un ladtoncello, 

Che m' ha rubato il cor. 


. Len, Hai ſentito? Cec. Ho ſentito; 8 


Gina a cantare, Len. Io non vorrei, dice 


caſtoro, . cheſſi canta Necla. Cec. Oh, pet 


Papunto !, &, una vecchia canzon, chef noi 


ſappiamo; Segyitiama 8 a) cantar. Len. Si, ſe- 
gui tiamo. 3 
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5 A xural projet, part on the hill, and 
\ part on the plain; with different cattle 
0 feeding on the * 
1 
| Lena, and 9 ſitting upon ſome Stones f 
0 the plain, with diſtaffs in their hands ſpi 
ning. Pippo and Beris on che bill 1 2 
3 the r. | | ES 
1 „ * not love, ; TT 
| 3 Tho? I feel it in my heart, 3*. 
Tell me ſhepherd, Ss - 2 
What is love. 5 BY . "—_ 
Pip. Love is an infant. 0 
Ber. F 4 infant is love. 74-4 - 3 
ve is a young thief, | = F 
Wbo hath ſtol'n away mine heart. = 
| Len. Did you hear? Cec. I did; let us go 1 
on ſinging. . Len. I don't like. theſe fellows 9 1 
ſbould lay, that we ſing on purpoſe for 1 


them. Cec. Fough ! it is-an old ſong, that we ? 


know ; let us go on bang Len. Come uy; 8 el 
ah ern I DS 7 
* \ b | ; 8 b l 
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Lien. ws Vorrei ſaper, paſtore, 
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Dove ſi trova amor; : | uy 
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Dove fi trova amore, 
Che v' ha rubato il cor. 
+ _ Pip,q Colui che vi dà pena, * 1-8 
'. = Ber. Quel che ſi chiama amor, * 
5 Sta in ſeno della Len, — 1 
| E della Cecca ancor. * 8 | 
Len. Oh, meſchinella me ! gli avete inteſt? | 
Cesc. Gli ho inteſi i i bricconcelli. | 1 
Len. Aﬀe vengono abbaſſo. © 7 
Cec. Non ci ſtiamo a partir dal noſtro ſaſſo. . 
Pip. Berto, va dalla . 7s $55 
Falla un poco cantar. Ber, Va tu da lei; ; =” 
- Clio dalla Cecca andro. | 
Pip. A parlar colla Lena io non ci vo. * 
Ber. Perchè? $0 pur che ſei, 
Pippo, amante di lei. Pip, Nò I vo negare ; | 
Ma vicino di lei non poſſo ſtare. | 
Ber. Perchè? Pip. Mi vergogno. | 
Ber. Eh via, ſciocco, che ſei. 2 
, Parla, ſcherza con lei. oe 2 
Vien qui. Se non ſai fare, 
Fa come farò io. Pip. Mi vo? provare. 
Ber. Buon giorno, Sen bella. Cec. Buon 
Woo 
Pi. Lena, buon giorno. Len. [non ri- 
ſpondo certo. 
Ber. V' 1 ſentito cantar. Cec. Si, ci ſpaſſ- | 
amo colla compagna mia. 
Pip. V' ho ſentito cantar. Len. Andiamo a 
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La Casein. 9 


Len. } I ſhould like to know ſhepherd, 
Cec. g Where love is; 
Where is love ; 
That hath ſtolen your heart? 
Pip. q He that gives you trouble, | 2 
Ber. J He that is call'd love, | — 
Is in Lena's boſom, | | | 
5 And in that of Cecca alſo. — 
1 Ten. Oh poor me! did you hear them ? — 
5 Cec. Yes, I heard the little rogues. 
* Len. Ha! they are coming down. 
2 Cec. Let us not go away from our ſeat. 
1 , Pip. Berto, go you to Lena and make her 
ing. 
1 . Ber. Go you to * and I ſhall go wCeccs. 
5 3 Pip. I will not go to ſpeak with , #Y 80 
Ber. Why? Becauſe I know Pippo you | 
love her. «; 
Pip. I don't deny i it; but l can't ſtay near her. | 
Ber. Why? Pip. I am aſhamed. 
Ber. Fou 50 , you are a fool. 
Talk, joke and play with her. 
2 Come here, if you don't know it, 
iS he: 2 — Do as I do. | 
| Pip, ll 3 
* CV! -morrow fair Cecca. Cee. Good ' 
1... day, Berto. 
5 Peip. Good-morrow, Lena. Ten. [Indeed, [ f 
| won't anſwer,] _ ws 
EX Bey. I heard you ſinging. Cer. True, to 6 
paſs the time away with my companion. 3 
„ Piu. I heard you ſinging. Len, Let us go. 
1 Ge, Why d Pip. She gives me no anſwer. 
255 4 | Ber 
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T0 EaCascina. 


Ber. Segui; riſponderà. 
Len. Cecca? Cec. Che vuoi ? 
Len. Andiamo via di qua. 
Cec. Guarda il povero Pippo; 
85 pur che gli vuoi bene. 
Len. [Caldo,. e freddo mi viene. 
Andiamo via, Cecchina. 
. Cee, Lo vedo, che ſei cotta, poverina ! 
. Paſterella, io giureri, 
O che awampi, o manca poco: 
Hai negli occhi un certo foco, 
Che non ſpira crudelta. 


S CEN A II. 
Tiena, Pippo, e Berto. 


W ch* io vengo. Ber. Non 

Fade grazioſa paſtorella. 
Sii corteſe e gentil quanto ſei bella. 

Len, Laſciami andar. Ber. Offerva 
Va la mandra diſperſa al prato intorno. 

Len. Fatemi voi il piacere 
Ciuttodirla per me. Verrd fra 
: Ber. Andar io deggio adeſſo in altro loco. 
1 Pip. Io lo fard, ſe vuoi. 


—— 
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K parlo pid. 
| Ber. Lena gentil, troppo crudel ſei tu. 

Len. Io crudele ! perche? 

Che ha da fare con me quello chꝰ & 6 El 

lo me ne * ſe reſta qui. | 
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| Len. Came c' entrate voi? Pip. Non 
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| PI Ty RI if he ſtays bere. 7 „ing Ge „ 


11 en. „ 


Db. Go on, the. ſwer. _ 3 
Len. Cecca ? 82 what do you want? 1 
Len, Let us go away from hence. 1 
Cec. Look at poor Pippo tho! knows you b 
love him. =_ 
Lin, [1 am in l. i fing let us be * - a 
Cecchi 73% 5 | 
Cee, I ſee re undone | 4 . "a 
ShepherdefyT could (wear, —_ 
You! re inflamed or { My 
| Tha ve ſuch fire in your e | 
hat don t breath eruelty. 


Dost t go away, my See wi 
Be re go andgentle ag you are [5h ; ne 
Len. Let me go. Ber. Look there, the _ 
flock wanders about the field. _ 
Len. Do me the favour to take care of it. - >» 
I ſhall come back direct 2 


. 


Ber. No er- fo muſt go elſewhere: 
_ Pip, I wille it: if you chooſe: _ 


I won't ſpeak-an Wee | z 
Ber, My dear Lena, you dense. 2 
Len. —— I cruel ! Why? A. 


What buſineſs hath that man wihoot .. LF 
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Pip. Pazienza. Ber. Pippo, intendi ? , 5 


9 poverino ; bh 

Cerca miglior deſtino. ? 

Chi ngn t ama, ſeguir non ti conviene. 
Vann Eliſa tua, che ti vuol bene. 


Berto _ Ber." Dove vai ? 


Pip. 

Len. 1 ond 

Pip. V a vado H. Ber. Gia tho ar- 
rivato, Dalla Lie den va. Len, [ diſgra- 
ziato I] 

Ber. Ti diſpiace the vada:? Len. a me? 
perche ? vada Fur dove vuole, Ber. Egli 


andera. 36 act * | x 
5 egli ama Fig à me 


Se piu fete N 
Occupa il ſuo p 
Taci, non dirmi ik vero; 
Laſciami nell' error. * 
Pip Fermati Lena mia. ee eee 
Len. Laſciami andare. ns 8 CA + MIKA 
Ber. Un po men di rigore,e un in bupn ragazzo, 
che ti vuol bene affai.  - | 
Len. Piu volubile cor, 2 > 
-Pip. none ver; Lena mia, doro. 
e per te . . lo vedra . (16-80 


Len. Va via di qua. wt 1 51 = ** 
* Ber. Pippo ſe Noe VI n bank 8 
La Lena Ian es, be 14120 ; 1. 9 7 


FA ns * non · te I laſciar ſappare, g ay 8 
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Go away poor fellow; 
Seek for ber fate. 
Follow not her that loves k 


: FI muſt bear it. Ber. Pippo, do you hear? 


* 


t; 


* 


* 6 _y Eliſa; 'he has regard for you. 
3 his rogue of Berto, will make me mad. 
to. ear me I cannot. Ber. Pretend to go. 


Pip. Farewel, Berto. Ber. 4510 aha are 


""_ giong? » 
en. [ Whither is he going =. 
Pip, 6 I go, I am going ities. 
I comprend you. He is going to 
Len. [Poor unfortunate'!] 
you ſorry that he is 


Ber. 
Eliſa. 


oing ? Len. 


Ber. . 
To me why ? he may go wages | be pleaſes. 


Ber. So he ſhall. 
1 Len. Ege do, let me alone! 
h 


ill up his thoughts, 
Be ſilent, don't tell it 985 me; 


s loyes Eliſa dest remember mi of i. : 
e wo ne 


57 80170 * 
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74 Leave me in my on. 12 | 1 
9. 7 


Lena don't go away.” 
L Ln you 37! 22» 


Ber. Don't be ſo cruel, be 7. lad, 


that loves you too well. 


Idore you. And för yo 0 r 
Len. Go away from hence. 
Ber. Pippo, Jo you ſtand faſt, - 

Lena will be don't ar i it. 


- Lon. I never aw 4 wore inconſtant beart 
_ . * his. . 
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N 50 Ile you, don -t loſethe opportunity. 


Pippo. 
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Figpe, pippo, una parole N 


em qui, ti vo parlar 
Vieni qui, buona fi gliola, 4 
| Che t jj yoglio 1 


elF occhio mi dice, WIEN? ' 
Epe Pip felice, ak 
Vuol A .per r 7 Oe 
Cajon dell' „ 
"Che ſenti nel core, © _ 
L' Eliſa, non s. 
de un di parlerete,, 
- Contenti ſarete; 3 ® - 
Credetelo a we. 5 : 
Pi ippo S Lon. - 
5 Lena? <4 9 
Len. Eliſa t' aſpetta. 147 7.483 
Pip, Io non ci penſa = 11 


voglio reſtar con te. 
Len. Che vorreſti da me * 
va dalla 1 Ke pattorela, | 
Prep. Tu ſei ben ae | 5 


Ah ſpiegarmi ſapeſſi l aller, direi 


E che foſti, e che ſei ., tu mi coofondi, 
go bench io conſumo a poco a poco, 
85 per te nel mio cor, ſanta un gran boa 
Ho per te in mega al ee - 
La — di Vulcano. it s 


1 4 


1 Tr ben,rotath+ +.) c . 
Sopra ifulmintinfocati, . Bis etl 
. ilhtippe, tuppes ta. r 

a] incendio s avanzatqo, 
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7 LA CIS DIA, aJ 
Pippo Pippo, a word with you, 
Come bere, with you I want to ſpeak, 
, Come here, my-good'girl, - - 
Jil tell you your fortune. 
That tells me. | 
That Pippo will ha | 
Happy lad by thee. 
Tde cauſe of loves, 
. » Thak is in yeur heart. 
e ee e en 
„r you talk together, WAS! 
oth' will be fatisfy'd.; 
> Believe mee. | 
S GENE mH. 
Fippe and Ing. 
Pip. Lena? 2 1 ann 
Len. Eliſa is waiting for youu· | 
Pip. I don't care, Iwill keep here with you, 
Len. What do you want with mo ? 
go to your fair ſhepherdeſs.» : | 
Pip, Vou are that my des- -H | 
Abl I wiſh to know how to explain/myſelf !/ 
then I would ſay 4 


* 


What you was, and What now you be you 
puzzle me 
I know that T am waſting away by degrees 
And my heart is inflamed upon your account, 
For you in the center of my heart 
J have the/ forte of Vulcan,s 
Reach. now your petty. hand. 0 
Then you hear-whati Bei... 
The hammers beating d%,õ g >. 
" On the inflamed rer J WL - 
Make ti tu td. 11 £ EOD 9. | | 
ppe tuppe Wh 
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| Chi ſmorzatlo potrà mai? 9 
Solo un ſguardo de' tuoi ai 3% is 
Puo il mio core conſolar, ao * 2 = 


oe 1 L b 
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Lena e Pi | 
Len, Perche ti fermi mai 7 1 
Pip. Perche lungi da te, non x poſſs andare, 
Len. Eh! vanne pure a et te le belle 
Vezzoſe paſtorelle, _ | 11 
Da te cotanto amatG. | 
Nip. Amo te fol, Lena mia bella | 
Len. Eh! ſo che tu mi * io non ſen quella = 
Con tante Paſtorelle * 
Ti ſent lonar';_ Re 
Non hai timer di quelle, ' 4 . 
Ed io ti fo tema. 4Þ | 
00 Goſa vuol dire, eh? T $10 N 4 i 
Ci conoſciam fratello, an 1 | 
Queſto fi chiama amor: 1 
Amore & il ladroncell ooo. 
N e, fande il cor. e ag 1 
Vai 1 1 419901 0 | 
008 EN A Vo wor 18400 5 
ö Pippo ſolo} | it 4 
Senti, ſeriti-crudel, Ame in!!!! 
er la vo or ch ella & ſola. [parte. 5 
nd 253 $1}. uo 10 "= 
8 OE N A VI. de 
Camera nella caſa di Lavinia. 
Lavinia, ed il Contr Ripoli. X 
Tau. Troppo or. 
Con. E e mi dovere. Data S017 
Lav, Grazie a lei. 
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Who know how to. 3 ijt? 
Only a look of your eyes AJ. o 
May comfort my heart. , | 

SCENE. e 
Lena and Pippo. 1 
Len. Why don't you go away 2 | 
_ Pip, Becauſe I can't live far from ou: 5 
Len. Fough ! go to look for your w_y 
And chawing Shepherdeſſes, ce kN 2d 
So much beloved by you.” oy 
2 77 love you, my de Lens. r 
h! I know you are mak a 
me ! I am not ſuch a foot, © * . 
With many Sbepherdeſſes | oe. 
I ſee you takxßx a 
You hes not afraid of them, 3 Ne 9 
And I make you tremble. . 5 
What is the meaning often 2 
Oh Brother, we know one for: Jy 
This is callfd lone: w: 
Love is the young thief, bee 
N hat hath ſtolen away. you r e N 
SCENE VND Tl 
| e 
Hear me ydu cruel girl; ſhe flies from me! 
But I will follow her now, Hack: he 125 
SCENE 7 
Chamber in Lavinia's Bl ouſe 
Lavinia and the Count Ripali. 

2 Too much of honour 

"Co, It is my duty. 

av: I thank you 
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Thi Cage 


Con. Son cavaliere ; 

Colle Dame $0 trattar. 
Lav. Obligata, mio fignor. 
Con. Mi potete commandar. 


Lav. Son tenuta da vero 
Alla di lei bonta, 
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Che m' ha voluto accompagnar fin qua, 


+ Con. Vi ſervirei, Madama, 
. permiſſione, 


Negli antipodi _ e nel Giappone. 7 
ver. Con, Giuro, mia 


Lav. Se diceſſe da 


bella, 


Giuro 2 Dei ale 
Della mia nobilita, 


Che all' ecceſſo di voi ſono invaghito 'Y 


Sarò qual mi vorrai, ſervo, o marito. 


Lav. Accetto per finezza 
P' un cavalier a degno 


L. amor, la grazia, ed il pid forte i impegno. 


Cn. Giove, tu che preſiedi 


All' opere pid conte. Amor che accend? 


Fiamme vel noſtro petto. 


Venere, che ſei madre del diletto. | 
E voi Pianeti, e voi minute ſtelle, 


Onor del firmamento, 


F "mY "Pre di luce al mio ahmen Be» 


a te lontano 
Non poſſo andar, 
Sempte vicinos 
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 - Cm. Tam a nobleman; 3 
1 know how to a& with ladies. 
| Lav, I return you thanks, fir. 

Con. You ma 2 me: 

' Lav. I am really obliged to you 
For your goodneſs. _ 8 
For ſeeing me here ſo far. 

Con. Madam, with vou kee 7 
I could even ſerve you 5 
As far as to the Antipods and Japan. 

Lav. If you ſpoke eee WR AR LA 
Con. I vow my dear LN 
And proteſt to 9 tutelar Gods 
Of my noble extraction, 7 
That I am extremely in love with you "Cog 
And ſhall be what you , hose 
Either your huſband or humble ſervant. 

Lav. I receive with kindneſs 
Of ſo worthy a nobleman, © © 

The love, favour, and ſervice. 
Con, Jupiter thou that ruleſt over 
| Alfnoble 4 5 Love, thou chat kindlelt 
Flames in our breaſts 
7 Vene, thou that art the Woher of pleifurt 
| And you planets and you little ſtars, -- -- 
Honour of the firmament, 
| R a great * to ” delight, | 
ar from hee © IH 
Icannot go. „ 
| 7 And hear to thee 7 
be £90 nn 


By 


- _ PI 8 — 
— — 


— — 


* 

. © OY 9 * — - = — = , n * 
r 2c. — .- a - — 
— yo. <> — — 5 

* : * 
— * 
J 
= 
bc * 
* © 


—_—— > 


- 


n 
— — 


— 2 « _ - 
— 7 ˙ wm . 1. Cm —— W M ee ou PT 


— xx” it 
— 


— 


— - — 
— — 
—— — —— — 


. 


e 
— ===; 
— al 


w 7 - — Pp. 1„ 
6ꝙ6hvae —— ͤ i 
— * 
= POT 
—_— : 
* - 
\ 
* 


8 
2 
a — 
= 
CT Ik, = 
wwe. 4%, 4 
* 
* - — 
y- . 


1 
— 


» 2 4 , - o 
| » 7 "oi 6 \ A 
* 1 
J 
————— 3 — 
1 *. 1 
— Y | o 
* 1 * 


o ſtato vedovil per me 
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Cara carina, e e ee 


Un' occhisti aas 15 


Non mi negar. 5 


Voltati, guardami, 
Mi fai languir, 


8 Mi fai morir. 


| Non poſſo vivere POR 
POP: n 


S ENA we . 


Lavinia, nl Lan: dopo il Conte: 


* Son "EY di loffrire 
joſo.. ... 
Len-;Riveriſco, Signora. Lav. Ti ſaluto. 
2 ſai Lena mia? 
Len. Bene a comandi di voſſignoria. | 
"Lav. Vo' darti uno ſpoſino; 
Lew, lo prederefti ? Len. Non 50 dire. 
Lav. Riſpondimi di si; ſei tanto buona. 
en. Faro quel che comanda la Padrona. 
Lav. Ti voglio regalar. 
2 3 55 
Lau. Vado a prendere un naſtro; 
or ora. 7579 
Len. Se mi deſſe un marito, 
Io me lo piglierei; we 
E il Pippo vorrei. Quando lo TY . 
Lo sfuggo il poverino ; "ou | 
Ma pers lo vorrei ſempre vicino. 
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Len. Grazie, . 


* a 


r 


22 
* 


C ——— 


” 


* aaa b7 


| 


- thank you, madam. 
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My prett dear eo IND ond 
A lovely N at; e 
Do not den 
Turn, loo e „ e 
_ You make me languiſh 190 Fg 
. You make me die, 2970 47 7 
I cannotelive 


Far from thee. 
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SCENE VII. 
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Ten, afterwards Lena, and the Cunt next. 1 4 


ten Lum titel with during £47 
The widows ſtate, ſo troubleſome to me. N 
Len. Your leryant,: madam, Lav. I a 


ours. a | : DUETS Th 
= 2 Jo, my Lena kn rink 
Len. Well, madam, at your command. 
Lav. 1 will. give a pretty huſband - _- 
Lena, would you take him? Len. I can't tell. 
Lav, Anſwer me in the affirmative; 3 you. 
area goodgirl. 4 | 
Len. I ſhall obey your . 13 


Lav. I will make you ne Len. 7 5 


' Lav. I go to fetch a ribbon; andctine back © 

; preſently. i Lavinia. 
; Lon. if ſhe would give me an huſband | - 
I would take him; 


I ſhould like 5 When I ſee him 


—— 


I ſhun the poor fello ,,,, © + 
"Wot I thould like him always near to me.” 
_ 4 2 
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1 Ch' empie la ſtanza di novel ſplendore? ] 

| } bs - Len, Chi è mai queſto Signore? 

Se non vien la padrona, io vado vial}. : 

e.. Fortuna degli audact protettrice, 
W i; Famminn queſto momento eller felice ! 

0 3 Len. Eh, laſciatemi ſtare. 

3 Con. Non gridate. 

Wy. Meco non vi ſdegnate, 

i 2 Labbra gentili, pupillette ladre. 
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Bella, ſe non credeſñ, F 
3 Ohe aveſte ad — n | 
r Len. Vi torno a dir, che mi lakizte fare. 
XA mia madre lo dir; 
3; Fw La padrona to ſapri; 1 
. E neſſuno m' ha toccata, 5 
3 E neſſun mi toochera. | KO, 
1 Grzderè, piangerd. eee 
* _ Che belPanelling! _ E 94 
NB. REDS I Wi -pur flange + + BE 
WS: Ma quello non e 
Ty per me. es 
14 Me lo offrite ? me A date 25 941] 
A Che mia madre chiamerd. 05 6 
. f Me Þ ha dato, mel ha"dato go. 
lo 4 ho Ire, e me ne vd. 


id 
| Ten. Andate via; che Io dird a mia madre. 
1 ö 5 * on. {Per vincer laritrofa, 39 „ 
Vi övorra qualche coſa. Un regaletto, | 
7 | 3 Per eſempio eie bene 9 un pony 
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La Cucina 2 >: 


Con, [W ho is this bright Sun, 


That fills the chamber with new iplendor > IH 
Len. [Who is this gentleman ? ; 


If my miſtreſs does not come, I go awa 
Cn. Fortune protectreſs of the bold ©. 8 
Make me in this moment LE 
Len. Don't; jet me Gan. Dare 
make noiſe, 
Don't be angry with, 9 I 
| Lovely lips and ranger eyes. 
Len. Go away I Prey or ae. 


mother. 


Cen. [To gain a thy 7 
Something muſt be gn, a lk preſent, 
Pirkans” to be ſure; e ba) | 
My dear, if W 11 * 

- | That you wg be angry / + * 
5 Len. I tell you again, to Jet ma MEN Urs 


I ſhall tellmy mother | 
; My miſtreſs all Know it; N 
1 eee kid: | 
And no body ſhal . 
Away from hence © 
9 I hall maße 4 vaiſe 2 . : 
/ oy What a beautiful 585 „ 
It is very pretty ' 83 % 
' But yet it is gott ne „ 
. 1 FA e ak 
| 1 * offer ebe 
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_— 105 Bee don't touch me, | 

| ſhall call my mother, 
| He gives it jo me; he did, 
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5 have taken it, and now I 8. 
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| La Cas C1 *. 


8 c EN A vin. 55 


11 C rate, pot Pt. OO 


"I Bella, bella, fermate : : 
Ma la raggiungerd. ' 

Lav. Ehi, dove andate ? 

Con. Dove mi porta il core 
Arintracciar di voi. Lav. Nd, mentitore. 
Tutto 50, tutto inteſi. _ 
Di voi mi maraviglio; _. 
3 me lungi partir io vi conſiglio. 

2 Eccomi a? voſtri piedi. Lav. 9 
inde 


© Cm. Placate i voſtro ſdegno. 
Fido Ne e coſtante a voi ſarò 


% 


© Fino . fino a quel d. .. [fin che potrd] 


te. 
* Il carattere intendo; e pure io I' amo; 
E ſe di lui la man ſperar mi lice, 
Son contenta, ſon lieta, e ſon felice. 
L' amante tortorella 
Si lagna di ſtar ſola; 
II ſuo dolor conſola 
Sperando il caro ben. 
L' afflitta vedovellã 
Non trova mai ripoſo; 
Se il cor novello ſpoſo 
A conſolar non vien. 
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Mo SCENE AL. 
The Graz and afterwards Lon. Fr 
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"an Stop my dear: y 
But f ſhall overtake her. Lav. Eh! Rt 
are you going? 

Con. Where my heart carries me 
To trace you. Lav. DO TENG: He 
1 know your tricks, I heard all. 
1 wonder at you; 
_ © Goawayfar me, I adviſe. you... 
Con, Here I am * . ' 
Lav. Go mmert9t-!. | 
Con, r an 25 
A —— 1 wn. I ſhall hai 
Even even to that day Li 
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132 
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[Exit. i 
„„ Lav. 1 heard his charger; und oe his 
| for all that; 
Andif 1 may have his hand - 4 
| l am pleaſed, glad, and happy. 
The loving turtle dove 
Complains to be alone; 
She comfoxts her grief 
With hope of her companion. | 
The diſtreſſed widow N 
Never finds reſt _ e 
Ik the heart of new ſpouſe e 
Doth not come to comfort her. 


il >> Hors v4 7% be FEA RNK 
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Ber. Auimo, alla Caſting; 
Dove ſiete, ragazze F Cee. Eccoei qui. 
Len. Che abbiam da lavorare ? | 


Ber. Il burro queſta mane s ha da fare. 
Tu qui lavoreraĩ: 


Tu qui, bella Cecchina; 155 
Noi porteremo il latte alla Cafcina. 
Cec. Sta mane ſono in ** | 
Difaticar da vero. | 
ag 'Anche io mit ſento 
rio 1] mio cor contento. 


2 


3 Che coſa? Pip. Non 80 ade i 
Ber. Tu potreſti capirlo. 
Len. Andate via di qua. 


Ber. Si cangera. ( 
Cec. Hai molto duro il cor. | 


Len. Laſciami ſtare. 


Vn coluccio bellino. ret 
Cec. Coſa mi vuoi moſtrare *Y 
Len. Un' anellino. 


r. Bello! chi te l' ha dato? 
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'Caſcina interna, dove fi anon i Cale, 41 
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p. Anch* io vorroet . . . ' * 

| 

Pip. Berto, dame. Crudel ! 1 


5 
Cecca, ti vo moſtrare | 1 
8 . 
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7 Ia Cagerns, 


HT SCENE IX. 1 


, Cakina or the Dairy at . where they 
5 Is a ary, 
| Berto and Pippe, aterwards Lens and Core, the 
Count atlafl. 3 


Tre her: 8 une ei ay . 1 
M Where are you, girls? Cre. Heré we are. 

F Len. What ſhall we do? 

os Ber. We ſhall make the butter this mor- 


ning. 

aa eien N , ; 
Fas + And you here, pretty 
We ſhall bring ihe milk to-thedairy. 


8" ns . 


And very .cageratit *' L 
5 Pip. I ſhould like it to. : 
. What? Pip. [ amv aſhamed tortell it, - 


Cecchina 5 
5 | 5 pu ih 


| To work hard. Len. L A g 


| 5 
225 

| * 
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Ea N 0 
| - * ** 0 

, 23 AY 
| Cecca, 1 will he you fine thing: y 
ec. What is it? | Tor: 
- N > 
Uu. a pretty ring. Th Hans egy 

12 4 1 
Qa It f is ſo! who gave it t you? V 
* ö 4 \ 
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la CASA. 7. 


Len. Un ſignor me P ha dato. > 
Cee. E perche mai? G 
Len. Mi voleva toccar ; ed io Rac. 
Cec. Dunque te Pha donato 
Acciocchè non gridaſſi? Len. Coli fa. 
| Cec. E poi? | 
3 Len E poi non ho gridato più. 
43 Cc. Guardati, Lena mia. 

Len. Zitto, Cecchina. © 

+ Vengono con il latte. Non lo ſtare 


A ridirea neſſun. 
r. Non dubitare. 
F Ber. Come e 50 queſto mio latte, 


LQandidetto & il mio core nel petto; 
. E vorrei, che tal foſſe l' affetio, 
Che tu nutri nel ſeno per me. 
Cc. Come è dolce quel latte, che rechi, 
E dolciſſimo in ſeno il mio core; 
E vorrei che tal folle l' amore, 
Che pud Cecca ſperare da te. 
5 * Lena bella, I amor che ti porto, 
80 E pit puro del latte ch & quiz _ 
f E tu, ingrata, mi laſci cos, 
Poverino, per te ſoſpirar! 
Ten. Queſto latte, ch * tanto bellino, 
Io lo voglio qua dentro gettar: 
Se tu ſei conie il latte buonino, 
| Ti vorrei con il maglio peſtar, 
Pip. Bel favor! 
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3 | La CASCIN A, : - 
Len. A gentleman. Ci. For what reaſon ? 
- Len. He wanted to touch mz — n 


2 „ 
ec. Did he give it*to you chen ä 
That you ſhould not make has noiſe 8 . 1 
Len. It was-ſo. ä 
Cec. And afterwards ? | LS \.,-= 
Len. Then I made no noiſe. * * 1 
Cec. Take care my dear "ny 1 1 
Len. Huſh, huſh, Ceceinan. _— 
They are coming with the milk. Don' vr 1 
To any body elſe.. Cic. No, I Went. 
Ber. How white is this milie 
So pure is the heart in my breaſt, 
I wiſh that ſuch was the love, | 
Which you entertain in your | vom for” 
me. | 
Ciec. Ho ſweet is the EY you wind: M9 
But ſweeter the heart in my breaſt, 
And ſuch I wiſh was the love 
That Cecca may hope from thee. 5 
Pip. Dear Lena, the — that I have 125 you: ts 
Is more pure than this milk, 
And you ungrateful leave me 
Poor wretch ſighing for thee. 
Len. This milk which is ſo good, 
Tata the churn Til throw it, 
| If you are as good as the milk, ron ie 
I would churn you all into butter, e 


Pip. Very obliging ! 
Chari 


II ſhe has any! t e LG 
3 5 
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- 
* 
Pe 


Pip. 
" 


Pi 


Ge i=} 


Pig. 


Ber. 


Len. Un ſignore; 
Foreſtiere, 


Cavaliere, . 
Che cos: 


' 


Cec. 
Len, 


Con. Chi mi dona un 
Chi mi vende una bella ricotta? 
Paſtorella grazioſa, graſſutta. 


Cangera. 


D' una bella 


Paſtorella 


| Queſta > troppo ad: ? 
A 4*. Sento amore, 
Che nel core 


Pizzicando 


+ Lia: n N Ne 
| Bel amor, - 
Che ha per me! 
Laſcia dir, 
Laſcia far, 


A prendere il latte, 


Carine, ſi vas 
Andate, tornate, 


Che il burro ſi fl. N 


Amore nel core 


Tormento mi ca. | 
"Cee. Lena mia, luſcia vedere 


E' anellin che t ann. 
Len. Eccolo, qui. 
| Cec. 


Chi te l' ha, dato? 


165 


LPartano. 


Eccolo, Cerca, — * 


Di vederlo non moſtriamo, 


Sequitiamo a lavorr. 


8 


Vol potete il mio yn W | 
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; 5 4 ce N 4. 


Cec. 
fan 


Gee Dear Lena, let me ſee 


5 1 pretty ring given to thee, 
Len. Here it is. | 
Cc. Wöbo gave it you 5 X 
Len. A gentſeman, a 

Ao 

A nobleman, 3 

Whoſo... 


Here he is, Cecca, here 2 is. 


Let us go on with our work. 
J. Who will give me ſome milk, 

Fair and gracious country maid, . 
Yoy' es ag, in this. 


Who will fell me a new cheeſe ? 


Let us feign as if we don't ſee Aim, 


1 e 
She has or NN e en 
Ber. E 505 
| Let her do, a q 45 ji ay 
She will change. 
Pip. From a beautiful 
Ber. J Shepherdeſs 
It is too much envelty 1 1 4 
10 4 Love I feel! 8 8 
Which in my heart 4 
Is always tickli ng. jc? 8 
Pip. To fetch the _ UP ern 
Ber. My dear, we go. 22 05 11 * 
7 Go and come back, e 
| E And the e 3h £ WA. 
wet Love gives Mens If che 5/ $290, 
Ber. J Torment in my heart. | 8 n f. 
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Cec, Chi ne wole b ha ben da pagat, 
Len. Chywuol latte, ct porga dell oro. 8 
Con, Siete voi, mio gradito teſoro, as 
| Siete voi, che m' invita a comprar? 
ht Chi ne vuole, . 
Con. quante volete y 
Sioje, emonete, —- ; 
Tutto potete, | . 
Belle, ſperar. b 
Len. J Se ci burla vogliamo provar. 
Cec. F Che coſa _ ? [&. accoſtano al on. ; 
Con. Quelchefi puole. 
Se.] Chieda Ggnore. . 
Cen. Vi chiedo il core, * 
Chhiedo pieta. - e 
Zen. Ecco 1 i paſtori ; tornano i 5 
Cec. . N al lavoro. 
_ Con, Mi 8 ; 
| Mi piantate? 1 g 
85. Qui coſtui, che coſa fa? $A 
Con. Deh, tornate, - | 
IM Non uſate 
8 leo tanta crudeltd. I) | 
Ber. q Stiamo attenti come va. | L p 
he 1 e 6 rifirane. 
Cec. Son partiti. „ 
Len. Sono and ati. | 
A 28, - Ritornare ſi potra.- - WED 
Con. N oda. 1 
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„Cr. ' Who wants ſome, muſt pay well for it. 
Leun. Who wants milk, muſt give us gold. 


Cen. Are you my pretty maid, 
Do you entice me to buy? | 


8 Who wants any, muſt pay well. 


95 As much as you deſire, 
| Either diamonds or money, 

| —_ all, my dears, 

8 Lou may expect. 8 
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Ten. We will try if he is in 1 
1 ET Whatdo you want? | x 
[They go near to the Count 
3 i What can be defired. 2 
. Ir . | 
h Four heart, 00 33 
ä | Len.) Here are the fellow S firviaw _ | 
PIT 1 Cee. back [be girls go fo 70 5 
\ | Cu. Do you leave, 2 | ' 
175 Do you forſake me? fo þ 
"'Y Pig What buſinels hath he here? | | 
| B+ 2 - Alas! come back, ö 5 0 
1 55 Don't uſe I pray R 
Wo So much cruelty with me. . 
Ber. Leet usſee the end of i it. 051 x 8 
| = og e T relire a 
They're gone. GL . 
i 3 Away they went. c g 
I] 2. We may come 8 mee 
Con. T he W here they © me 
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Len. Che coſa vuole pet 
Cec. ; 4 — 


Cn. Quel che fi puole. 10 55 
8 Chieda, Signore. 


Cin. Vi chiedo il 1 
| Chiedo „„ 
Pip. 4 Alto la, via 4 qua. | 
Ber. 

Con. per . 


2 1 Morira, ſchiatterd. | . 
Per pieta. 


5 [Il Conte, Lena, e "TOY fi raccoman- 


; Wy" { 8 dam. 
Pip. I In grazia delle belle, 
e Ber. Grazioſe paſtorelle, - 

La vita vi fi da. 8 
can. Vi ſon ben obbligatoo. 
JJ TC. - ,-.4- 
1 + 'Andate via di qua. 
a Con. Ohime ! che timore | 

Mi palpita il core; 


Mai più torno qua. | 
Len. yang Noi non lo conoſciamo, 


Non lo credete gia ? 
Pig Ben bene, c' intendiamo; 0 
2 Col tempo ſi ſaprà. 15 
Siete ſdegnati [ot : 
Oe Con noi ancora? 
. 5 Pip. 


Can $ TIO cairo il Conte. 
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Co. Take pity on me. 


"Wap Go along now. 


Ber. Away from hence. 
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* 21 What do you want Fr x 4 N Ed 
Cou. What can be deſires OY e 


2 J Aſk, Gr, | f „ 5 | 
Cou. H aſk both A 

Vour heart and pip. ai e 
Pip. 1 Halt there, + of {4 fn? 


[With a gun — 55 the OO 


Bs, $ He ſhall die, he is a dead man. 
Cu. wry my os” | 5 
. [The Count, Le tet 8 
Rs recommend themſelves. 
Pip. 7 By the al of theſe 
Ber. ) So beautiful girls 
 _ Wewill grant it to you. 
G. I am much oblig'd to you 
My merciful * 


Cou. Alas! what fear! 85 
My heart throbs; +. 

I never come here again. 

Len. We don't know him, | 

Cec. ( Don't you believett?  » 

Pip. 3 Very well, we comprehend one another. 

Ber. & In time it will be known, 

Len. } Are you mp, 5 

Cec, F Evenwith us ? 
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| Pace per ora 1 
Poi ſi vedri. © . 
Con. Pace, ſigna ti, HE 
SY 
Per carita, | 
Tulzi. Viva la pace, | 11 
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Pera lo ſdegno, | 1 , 
723 Splenda la face | N 
Dell' amiſta. N 
Regni l' amore 
Nel noſtro core; (a 
Vada il timore 
Lungi di qua, * mk | 
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_ 3 -Be eaſy at preſent. 


| We ſhaltfind:it out. 
. Ran Ou. Be quiet g gentlemen.” OP . — —— | 


or God's fake. 5 
| cel Peace be pate, Ba { 


Bee caſt awa din 
Let the tor 
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| Let love reign i . 


In our heart 
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c caneſtri ſul capo, e ſülle ſpalle, con Cacio, 
Burro, e Ricotte. Do Lavinia, poi Co- 
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| O Oh cara 8 | | 


Al boſco, alla montagna a 
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= Quando fi vuol, ſi va, 5 5 
Wer | Chi gira di qui, - 
_ 1915 A x Chi g gira 4i ne = 
1 Oh bella la campagnal c 
1 13 Oh cara liberta ! 5 n 9 

EE quando alla Caſcina | 
_ A lavorar ſi và; | i 
1 La ſera, e la mattina 89 939 
'S 95 a In allegria fi ita, — 
ui gira di qua, 3 Fn 
l- | Chi gira di Id. „ 1 
] e bella > &la campagna % | BY 
7 On cara aan .. 
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| 1 Ceca, Rappe and Berth, ppi bend unh 


| on their heads and backs, with' cheeſe, bit, 
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OW feet the pleaſutes'of the fields ; 
W How dear the joy that * ＋ yields 
g Jo the mountains, to the, grove, 
. | Freely, when we pai Wye 


Some ge 
| | Some go there. 


| How fweet the pleafures of the 21 
1 How dear the joy that freedom Teil 
; And when to the dairy we go, 
("4 Our deſtin'd nn 3 
bY Ever are we be Vlythe an =)..." „% 
| At riſing morn; e A 
4 Some go eee 1 
* Some go there. 
of Ec. | How fest ie pee be the l Ids, 
112 Bandra - joy that freetiom | . 


4 | P o * 


oY 


. 
"1 4 7 Y 
GG. ® 


* 
* boa 
[4 n * | - ww * 

— : 444% r 3 2 . 2 0 
* * * 4 1 * - - ts 8 — 0 / {+ 4 . 1 8 8 W N 8 IT ry I 4 
* o «a ae . 4 2 * : * Da #3 OS v3 . 

C 222 | - Ar) Ta. * 4 {540004 * 3 ey * gs 


11 * 


— ” + 8 - — 

FT «VY OY = I * 5 k. * 
4 N * , \ 
5 | : 0 "2 
* - 2 C - — 1 
. 5 . 4 oy : 
$5 67 £4 a4 = 
oY a 


" . 
. * 


3 


- 


— Rs 


53.4 * 


erage hon S © . 4 ET <5 
2 : 4 y N 1 . * 
4 : * ON * >, 
! 2 f 
Ah — 4 — — — — 
* 


* 


* . 


* 


4 1 4 
* 3 >, % * 


> 48S 
* e Pas wht . 
* * rel 3 ä TiN 4 * 
. * 3 2 * * — 1 - 
w . " 
"oF * 
4 
"4 
. k 25 


„ 


4 3 * „ 1 
9 2 a > 4 : 4 += 
n JI 

£ Fr 
> YI 414 i I. « t 


* 


- * — 
— — —— - * 
= — — 2 * A * bn 
— —— — 
« - — _ 
* —— — — . I , —§—«Ü—rꝛ—̃ ⅛ i²ʃ —— — — 
2 : 1 g 
_ * , 
A. " 
* 


42 LaCas 01 N 4. 


Quel * e nella Caſcina abbiamo fatto. 


| | Tirannegi il wa care 3 ke 
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Lau. Braui l cos mi Pie,. 
Stare in buona armonia; 5 
Ed il tempo paſſar con allegria. \ 

Ber. Eccovi, Padroncina, 


ieci libbre di burro, 
Cec. . libre di cacio, e ſei ricotte, 
Ber. Fatte da queſte belle giovinotte. 
Lav. Andate, buona gente 
Tutto a ripor nella. difpenſa mia: 
Ma con quella allegria, 
Con cui veniſte qui cantando or om, un 1357 
Vo' che partite, e che cantiate ancora. 
. 
Oh bella la campagna 
N 2 cafa libertal f 
Al boſco, alla mon na Woöor 
1 pins [ron H 
. hi gi of; o 
Ent ie c . lor. ser 
On bella la {FAR 10602 
Oh cara liberta! 1 
Lau. Veramente & un piacere, ; 
Lied iirar ueſti ori wie wa 
Sol wi ge al E 8 Radu bnf 
r Pippo mill e percio voglio 
Avertirlo che faccia ſtar 9 og 985 | 
Il Conte dalla Lena; eh Pippo Fippo. 8350 3 
Pip. Coſa, coſa, domanda, | x 
Lav. Orſti m aſcolta. Dubito he la Lena EN | 
Dal. ſignor conte Ripoli ſedotta, 
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Lav. Bravo it pleaſes me very ur 


To ſee you all in good harmony; 


And chearful 
Ber. Beho 
What we have made in the Dairy: 
Len. Ten 


dear miſtreſo, 


of butter, 


Ay als the time away: 
d! | 
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Cec. Four of cheeſe, and fix of cream (cheeks, 
Ber. Made by theſe pretty laſſes. 
Lau. Go faithful ſervants, 
Put every thing into my buttery: 
And with the ſame merriment 
With which you. came 1 an abn. 


I deſire you'll go and ſing again. 


C HR US: 


Fi = 1 
1 OST 


Th A 


How ſweet the pleaſures of the felds [ 


How dear the joy that freedom yields 


To the mountain, to the grove, 


Freely when we pleaſe, we dr 


Some go here, 
Some go there. 
How ſweet the pleaſures of the fields ! 


How dear the joy that 


* Lav. Indeed it is a great pleaſure, 
To ſee all my ſervants ſo og. 


I am only ſorry 


To ſee Pippo griev'd ; ; and 8 1 * 


Adviſe him to make the Couut 


Keep off from Lena; ch Pip 
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1 * 
5 1 


po, Pippo. | 
Pip. What do'you-coinmand, Madam? 110 
Lav. Come, give me attention. n A 
that Lena | 
Seduced by the Count Ripoli, - \ 

Troubles your — and I know he ſtriyes a 
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LX CAST HAI. 
Efſerle ſempre intorno i onde ti ſerve. f .va.\ 


Di regola aviſo;. oo | 1 
Pip, A | 1152065 br 
Laſciate di ſervirlo, or che mi de. WER: 
La liberta di farlo ſtar lontano. 0 oa a 
Vedra che queſto, tormentato core \ 
Poco di lui paventa Ta) 
Bench' egli cavalier, jo fi maden 1 
Lav. Nel rimanente poi vivi content $5. 
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L' amor che ti difirugge 3-27 hi 
Onde ri ſa in me Tieto-farai.. wit, able 
aro piu che non credi, OT 912125 4 
Pietoſa ał tuo dblete 3! 
Do che tormenta il core, 1 
F ge ch) d tian amor. b Moll 
io m 1 panty 07 
per amot delair: * 
ſpeſſo anch' io ew: - 2 
Fer geloſia, e timot - * | 
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Pip. Che garba \padrona | ee 
Cote! L 104. $1634 mon o 201 
Tinche ai Tamo noi-non-paſſerd ; 14 9 4 
E con Lana il n fuß 1h, 
_ Con, La padrona dov 20 1 1611 
Pip. No 1 $0 I 
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To bes 


Be as a rule to thee. 


Pip. 


La Carcitxal 
near her, Uhr per 


Fa 


Let me alone, 


To make him keep his di 


He will ſee that this tormented beart 


Is not afraid of him, 


Tho' he is a nobleman and I a thepherd. - 

' Lav. As for the reſt, be happy; 

And it's enough for you to know, that I diſcover 
The love that troubles thee ; 
Therefore rely on me, and yon ſhall be ne. 


* 


Pip. W hat an obliging miſtreſs ! * hereis 


But whilſt I am here, he4 is miſtaken; 

And with Lena he ſhall not divert himſelf 
| to-day. 

cu. Where is your miſtreſs? 

Pip, I can * 


nce. 


More than you think, 


I will pity your grief; 
© I know what torments your heart, 


Is a 


love; 


And rave for love, 
And often ſigh 


"Theo? gebot and ſea, 


8 c E N E I. 
Tine and the cu. 


the Count 1. 
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;I alfo fret and am allied, © 


; "Il watch bim, now you gen me dane 
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% How 4 c,. 
iN * Con. Non era Nr 7 7 
Ella poco anzi ay 7 | 1 

Non fi riſponde a un cavalier eos. 

pPip. Ho detto, che non ſo dove ella Ks, 

Ne per queſto. vi diſh una bugia. 
i. _ © Con. Arintracciarla andro. . 
8 Pi. Per ora non fi puo. : | 
1 Con, Come! perche? | 
— Pip. Chi vuol vederla ha da parlar con me. | 
_ Con. Suo cuſtode ſei tu? 

1 3 Io ſon chi ſono. 

Don. Cosi arli con me? | | | f 
Pip. Cosi ragiono. 8 ny ee 
Con. Vattene, temerario. | _- 

= Pip. Eh, non andate ? "a ' 1 
= Con. A me un vile paſtor ? 

_- Pip, Qui non paſſate. _ | 
Con. V' anderd tuo nende, 8 ' fe 
Nip. S domani. 0 1 
Cen. Queſta ſpada —— . | 

. Pip. Badate; ho anche io le mani. | 
u. [Dice da ver coſtui.] - | 

Ha forſe comandato, 2 | | 

Che non vada neſſun ne quartier ſuoi ? 
Pip. Tutti ci ponno andar, fuori che vol. | 

Cen. Perche ?- Bl | 
| Pip. Perche gli & noto, 1 - ei.) i 
== Che le villane anch eſſe | be 5 

1 Hanno dal cavalier le grazie iſteſſe. - | | 
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en. Was not ne 9 1 9 
Hete a little while nag let © _ | 
You are not to anſwer a nobleman 2 
Pip. 1 faid, I don't know where the i is; 125 n 
Nor did I tell you a lie in _ 11 1 "Pp * 
Cu. I go to look for her. 5 
Pip. Vou cannot now. mann 
Cou, How ! WH TT 
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with me. Nu Ai 
Cou. Are you her keeper? Fg 
Pip. I know-who'T am. | 
Ceu. Is that the way to talk to NN 
Pip. It is ſo. * | 


Cou. Get away you impertinent. | 
Pip. Eh, you ſhart'go. 
Gu." To me this uſage from foch a wil 

fellow 2 0 — 

Pip. Vou ſhalf bot go farther. SH 
Cou. I will go in ſpite of the. 
Pip. Not to-day tho). ns 
Con. This ſword ——— EE 
Pip. Take care, my hands are as 
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as yours. 0 : 
arneſt. | 


Cou. [This fellow is in ea 
That no-body ſhould go into her e 
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Has ſhe given you orders, 

Pip. Every one may go, but yo 

Cou. Why? wi 

_ Pip. Becauſe it is known to her, *. | 
That even the country wenches © © 2 
Receive the ſame favours from ou. 
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Con, [Se geloſa & di me, __ ny aden 


voglio ſcolparmi. } 12 
a Pip. Non ſi va per ora. * 37 ary 5 20 

Con. Tu impedirlo potrai? 01-0 | 
- Pip. L' impedird. e Til wolf 8 
E Con. Tal coraggio con me ? 1 4 
= Pip. Coraggio avrdz. 
= Con. [Vi va con un villano Woll 40 | 
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La mia riputazione. | og 14-2" 7 7 
Mi fa e e il fo batons], ies, 4 7 


D' un cavalier mio pari 1 
Non provocar lo ſdegno. F .q 4 | 5 Of 
Sai tu chi ſono, indegno ?. 
Si, ti fard tremar. bs 
11 Trema del Conte Ripoli, IO 
_ - Che ha trenta ſette titoli,  _ | 
= Un Che ba un marcheſato in Bergamo, 1 
1 8 Che ha un principato in Napoli, 8 | 

| Che fino negli Antipodi e - 

Senteſi nominar. N rg 
$i, ti fard tremar. 20 
| Maledetto quel baſtone 

Non mi voꝰ precipitar.] 
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Manco mal, ſe n* & andato. 1 
Ora che m' ho ſpieciato cv 277 1 
Da queſta grazioſiſſima au 9 
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9 1 will excuſe myſelf. Pan 1. J AN 
dpi You ſhall not gon now. 
:} Cou. Can you hinder it? 
4 Pip. Yes |.can. . $ 1 Re 
el Sec las ir? 
Piz. I may yet be bolder. | 
nu. [I muſt riſk with a clown 112115 - 
1 Both my honour and reputation. - 
But his ſtick frightens me a little.] | 
{ Of a gentleman like me. 
N. provoke the ange. 
Do you know who IL am, 8 
Surely T ſhall make you. tremble 
Tremble at the Count Ripoli, 
Who hath thirty 2 7 5 ee OY, 
Who hath a marquiſate 1n, be 12 
| And a princigaley.ah ee 
Who is ſpoke f ey 
| As far as = y £07 e ee 
Surely I ſhall make you ad” 
| fe curſed be that ſtick | ; 
N will not ruin . „ 
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Thank God, he is gone. 
| Now that I am rid 
Of this comical affair, 
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Voylio anderes tnerends.' oe 


Volentier mangerei 15 8 


Della Lena gentil quegli ch bel. 2 Ai 
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Camera in, caſa ; di E con tavola 


ES be. pgarrane Y : 
Lena, ca, © Bey, e due fervitori. 


Ber. Pippo le 
Che vuol dir tal tar daa: 
 Cec. &' degli non ha creama, 
Suo danno ; mangeremo _ 
Not altri m compagnia. 
Len. [Mi Ape Hi ver, che don i fa] 
Ber. Tenete, ragazzotte ; Fu 
Bevere ci conviene. doi 
Alla ſalute di chi ci vuol bene. 


[Verfa a ciaſcheduno un itchier di vino. | 


A ze. Viva Bacco autor del vino. 
Viva Amor ch' è un bel bambino. 
Viva Bacco, viva Amor, 
Che conſola il — cor. 
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} 1'll go eat my rusſhin. If I could 
Very willingly, L would 
Eat of * Lena's' pretty eyes. 
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Ber. Pi po is not come yet: rat, 
What is the meaning of bs bt A 

Cec. If N . 
He will be the loſer by Lit; ee rs 1 5 
We ſhall eat by ourſelves. ed 
Len. r 
Ber. Hold the * FM 
We muſt drink a bum 
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8 0 E N TY v. Pane 
Pippo, e detti. 5 


Pp. Bravi ;- buon prò vi faccia. 

E Pippo non s“ aſpetta? - 
ec. Son due ore, che ſiamo in queſts ſtanza.” 
Len. E Pippo non ha niente di creanza. 
Pip. Le ſolite finezze delle Lena. 
As Hai ſete? vuoi tu Pe. © LPR 
Pip. Tngrata ! $1. £ 
Ber. Ecco un bicchier di vin. 
Pip” Portalo qui. 152 8 
Ber. Eh, qua vieni ancor tu.. 
Pip. Non vo ſelere. 
Ber. E in collera con te, Leng, 


Len, Ho piacere. ; oe 
Ber. Ecco, ſe col wooi, $i ogg 12 ol 
Ti voglio ſodisfare ; © © 90 un i 


Ma bere non fi dee ſenza cantate. 
Pip. Si, si, cantiamo pure; | 


Sono allegro; e contento. , 
[Voglio nalconder il dolor che io e 
Ber. Caro Bacco, il cor conſola, 
Pip. J Dal mio ſen le pene invola. „ 
: Viva Bacco, viva amor, 

Che conſola il noſtro cor. 
Len. } Bel piacere, bel contento, 
Cec. J Che nel ſeno entrar mi ſento! 
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re and the others. 


Pip. Bravo! much FED may do) 
Why did you not wait for Ph | 
Cec. It 1s two hours \ we are waiting in this 


hall. 
Len. But Pippo has no manners at all. 
2 The uſual compliments of Lena. 


Ber. 1 you dry? e . 


Pip. Ungratefl fair! N 
Ber. Here is « glaſs of vine. 0 2 
Pip. Bring it here. DP. 
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Ber. Come here you to, and ſt with ws, | 
| Pip. Iwill not. A 
Ber. Lena, he is a with ou.” 5 
Len. I am glad Ko tt n oe 
Ber. Come, ce you will have it fo, 
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But we ſhou'd not rink without en, 
Pip. Mrs Lord let us ing; 


1 am joyful a 2 | 
[But 1 3 the he grit I feel J- . 
Ber. God of wine, thy power impar 


Love ak Bacchus both be bleſs'd, 
Soothers of the troubled breaſt.” 
Len. I Sweet the pleaſure wine beſtows, o 97 
Cee, J _ the your 132 boſom knows „ ot 
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Viva Bacco, viva amor, 
Che conſola il noſtro cox. 
Tutti. Tutti quanti i in compagnia, 
Su cantiam con allegria. 
Viva Bacco, vida amor, 
Che conſola il DO cor. 
* A duni * 
4 4 
s ENA IM 


Bevo alla ſua 1 33 8 


We Conte, e deri. 12 = 


Con. "Yah dane ion may 4A il 
Pip. Che vuol voſſignoria? 9 
Con. La padrona m' invia 6H wi 
Ad avviſar la Len, 1 


Che andar deve da lei. 
Len. [Aﬀe, che queſta volta i — 
Cec. Serva del ſignor Conte; | 


Ber. Anche io vo' fare u bind. 
Viva, ſignor, la ſua caricatura. 


Pip. E viva il ſuq valor, la fus 8 
Con. Grazie rendo ad \entrambi, 
Len, Amici con licenza; Log. | 1 kris 


Reſtate, io vado vis. Yaury welt {152005 E 308 


Pip. Dove {i va? - ——O 0 
25 Dalla padrona mis. 
Ip. 


[Ah, non mi pub wen, 5 


Len. Prima ch' io vada, 8 
Vo' far col fignor Conte il dover mio ß ( 


Ed un brindif a dui ve ſare anche io. 92 


dn. bad avero per onore. 
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7, Love and Bacchus both be ble d, | 
| 12! oSeothersidf the troubled breaſt. 9 9 | 
n Let us thus the time employ,- 
th 0 Thus in ſong, and mirth, and joy 1 UT 
Love and Bacchus boch he 
Soothers of ſhe A ed, of 
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'The Count, and the ee 7 

| n 15.1 . | | 

Cu. Fine os. oj $i(20/. Hl 

Pip. What do you want, ſr? 4 

| Cu. Your miſtreſs ſends we here 14 1 
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* Ui * Lena know, ol. -. © -- - _ 
That the e Wh his, i | 1-9 
| - Len. II W Lead had an- 0 
a Cec. Your, ſeryant, my lord; 17 
I drink your health. | 
Ber. And I. will drink to y 
4 My ſervice to your foppery, m W. 1 
Pip. My ſervice to your . and bravery. 1 

Con. Fo both of you, I return my thanks. „ 
Len. Friends, by your leave; Le: 
} You ſtay, I go. ubs 8e 2 Fon” * 1 
4 Pipe Where ate you gn g i 


5 Len. o my; miſtreſs, = 
eb. ſhe don't bke whe me) 
| | Len, Before I 


go, 
1 will pay my duty to the 5 e chen i8 - 
And I will a fo-drink his health. 2 
Cu. I take it as a great hogour. 
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Pip. Eh, laſcla ſtare. 
Len. Tu non c entri. 1 
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= Non 0 Eee 81 male, poveraceio. * 1 1 
* Len. Eh, ſignor conte; un rindi gl fcc T 2 
*$ Con queſto * bi | | 
1 | Di vin, che piace a me; | 55 N 
=_ - M' inchino cavaliere, _ 388 a | N | 
= E 8d bene io perchè. V i 
. Di Berto alla ſalute : ; t 
Anche io beverd,. | © » 1 F [7 
5 E di Cecchina ene e 7 EN | 
| "8 Ma di quell” altro * 101 
Io bevo alla ſalute prep. 1 
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Di chi vuol bene a me. * 
1 Chi mi ö e 
3 ** neſſun ce n' apy | 
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[ os Con. Viva, vim, a diſpetto } l 51 ö 
| Di chi non vuole, i bo bel. cor fon io, 1 


: 8 Ex quel brindiſi caro, è tutto mio. [ Parte. 
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ih. Don” t, let it Alon " M's trig. 3" CNS 
Len, You have no buſineſs. in it. HT will! 13 
e. him,] | — 417 Har tow i TY 
me: drink... neee una 4 8. 10 
, Hold. herez/ ud ai 
Don't uſe your poor Pippo Iii 
Len. Here my lord; * am going 22 
01 Ii 
| With this good . Ia wh 
4 | Of wine, NI rr 51 30 
1 I bow to the Coneer: *: Ale! A 
13 And I know fernt T4 
þ And to Berto's tbealth, =! 913% 
I will drink this: . 3 gal]. 
| I 
N 


to 


] | And to Cecchina tes, „ 0 
| . But not to Mt.. 1 $1495 43 1 

| ©.  1;drink-$0!:the healkly:cts ol omg yntt 
Of him that loves „ 5H Nl 
2 t Long life then to 74 * 0 A. 
If here is oP; cds. fs avail! 


CS 2 1 89 = J ; [ 1000 
- 
1 


SE Nix ym, A 
The Count, Pippo, E. and ce 


0 Cuu. Long life then in ſpite 
Of him 1 don't like it, I am cher ſweet 

| heart, Aan net K 
And that bumper was drank ta me. [Exit. 
: |. Pip. Farewel, Berto, Cecchina adieu to you, 
8 Yes, I 80, but we ſhan't ſee one another again, 
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60 Ila Keen 
8 © Cece. Fermati, caro Werke] | 
Won o laſciare andar. 
Ber. F dermati, Pippo. | 
x Or m' è venuto in mente 
Dana burla grazioſa, + : - 
Per rendere gelbfa la tua "IM 
E farla divenir come un w. 
* Cec. Dimmela, Berto. 
5 Ber. Non Þ hai da ſapere; 
| Che le donne non  pollono — 4 LI 
; Pip. Dita « nv) 5 ol. ] 
Ber No, nemmeno. F won 1 
_ Voglio che la vi giunga al impt 
1 Una burla fara degra di na WJ > ( 
Hh Conſolati, ſta lieto z 50 
78 'Tu colla Lena, 2 jo colla mia Ceeea, 4 
* Staremo eng a; in cainpagnia. | 
Le feſte in allegr | 
A. ballare, a lire ems al- 8. 
Saltare al piano, e divertirci al monte, 
Cantando, ballando, | 1 
Dal piano in collina - 
Avanti à Cecchina >. 
Vo' far mille inchini, . £ 
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Cr. _—_ a little, ens Genes” 1 
_ let him go. „ 
Ber. Stay a while, - 4 | 
Juſt now came into my | | 
A comical joke 
To make your girl jonas! 


Ber. Vou ſhall not know it; 


Becauſe women cannot keep any thing. | | = 


Pip. Tell it me. | 4 


Ber. Not to you neither. _ _ 
I would have it ſurprize you; e 158 


It is a joke that will be worth laughing at. 
Comfort yourſelf, be mer; * 

You with Lena, and I witht my Cecca, 
Shall ſweetly keep company For 
In our feſtival days,, ; 
To dance and to ng, + bei go 0 the 
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mountain. 2 
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I ſhall make bows, db Lene af | 7 


And .tumbles, . and haps, 
And miooriſh „ . 
F Without number, cit | Rn 


But you, my 
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Di Berto mio an e ie a5 
Jo ſono la ſpo a 
E voglio amoroſa 6 Y690 od 
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© Pip. C ho pochiſſima fede. 

Cec. Sarà meglio, . 5 
Se a te la compagnia noja non reca, Not. 04 
Giocare al giuoco della gatta cieca. | 

Pip. Io non 80 coſa fia. 3 

Cec. Non haiveduto © 8] 
Tante volte nel prato © W | | 
Un paſtorel bendato” © FER | 
e qua, e la, pigliar, n 10 

Pip. Non Þ ho veduto mai. | 

Cec. Stammi a ſentire. 

Si laſcia da una bella 
Vn paſtorel benda Tt: 
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** ſhall we be e 


A li 
Nor ought « our happineſs 
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Tec. We ſhall ſee 'what Brio cui Ao. 
I don't think he can do any thing, 


ESE pan, 
you don't diflike the 
To play at blind-man's buff 

Pip. 2 know pg is. 
Many times in the fields i 
A country lad blind-fold - Wa at 


And jointly ſingn g: ae 
may p res' laſt, and j 
of bliſs without lie! , 
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Running here and there, purſuing and 5 


Pip. I never ſaw it. 
Cc. Hear me, I will tell vou. 
A lad lets himſelf: ' 
Be blindfolded by a girl,” 
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Si laſcia , 1 b . „ 
Si laſcia n. yov. oD Wo 
Attento ſe ne va 1 * 4 
Bendatd qua, * =” 
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r. Ohy queſtd dxingiocoling, - Th | BY 
be volontier fareiñ ſ ( 
Se poteſſi, ls Lenaio pigleei. TT 
Con. [ Ancora qui-coftui?] | 1 3 3 of == 

Pip. [Eccolo q ul, en 5 1 20 „ * 4 
Io gli rompo ue eee 6} Ti N 

Cm. Tu, che ami la Lena 

Sai cola c Ca aovo 7: {tt lem ng! 

. | Pip. E coſa mai? | non A 
Gon. C che tu non ' avrai... ma au N 
ip. Se non V avrd, 5 wat 23790. | 41%; 


o 
- ——_— 


Chi ne ſara cagione, 41 1 My 
1 0 che sa fare il mio baſtone. 1 
Ur 7 4 ine 1 =, ? A 
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That I ſhould hke very . ; 


\ Cox. Thou that art Lena's ſweet-heart 
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| 7 afterwards 
Ine tries to catch her; 
/ He will be ſurrounded, 
He will be mocked; © | 
Cautiouſly he goes 
. Blindfold here and there. 
If a girl comes near him 


P20 / 8 He endeavours to hold her; ne 


And when he has catched her hold, 
Then he makes her blindfold. 4 = 
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k Pippo, afterwardathe Count, and Lena next. 


| | 5 


Pi. Oh this is a EY 1 3 e | 


If I cou'd I would catch Lena. = 
Can. [Is this fellow here yet ?] 85 
Pip. [Here he is. « 


I ſhall break his head one day or another. ! 


Do you know what is the matter? 
-Pip, Well, what is it?? 
* Cov, It is that youſhan't have her. 
Pip. If I ſha'nt, 
He that ſhall be the cauſe of i * = 
Win * what I can 1 my lick. 
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| Cm. Amico, io non vo farmi R | * 
Odioſo teco; io vo giuſtificarmi, ä ; 4 


Sappi, e vado via ſubito; e 
Sappi, che la padrona ha e ee if 
Che la Lena fi ſpoſ ' _ 1785 RA 5 

Senza penſarvi pi: 7 
E lo ſpoſo eſſer deve, Silvio, o tu. | q 
Hp. O Silvio, o io? ſequite, © = + 
Che ha riſpoſto.colei ? | 4 CME 
Con. Eceola ; il reſto lo ſaprai da lei. [ Parte, mn 
- Pip. Lena mia, Lena mia; paris; s vere, 
Che dei tra Silvio e me | { th 
Sceglier oggilo ſpoſo. Ten. Cod z. 4 
Pip. Silvio tu ſceglieral? : * 
Len. Silvio, per dirla, 
ö 1 
ip. Poſſo dunque- 1 9 
; FM es. Binds? | l In 
Len. Laſciami ſtare. | ; 
Pip. Che ha detto la padrona? „ 1 Tt 
Len. Hacomandato, DbO 1 Hh 2 ©: ww 
Ch' io dica di voi due chi prenderd. | „ 41 OY 3 
Pip. E la Lena che dice? Ko DO 4 
Len. To HG to ſo: - | Tt 
Pip. Bene > xd 8 coal, vado i io ſteſſo 4 
© Dalla padrona | q 
A dir, che non mi vuoi; 3G | 
Che di Silvio farai fpofa GHletta. n, 1 
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Cov. Friend, I will not ger E er 5 
Your ill-will z 1 will clear 0 1 ot, 


"You muſt know, and difeQly I half 
Lou muſt know then, that wy 0 fees fa Kath. 
 Commanded Lena to marfy 


| Without any delay or thought # © | | 
And the bridgroom is to vs either $i or 
thee. - 


Pip. Either Ses or 1 ? go on; r, 


| What anſwer. made the ? 


Cou, Here the is 3 the will el the "TR 


thee, Eri. 


Pip. My dear Lena, Fa ſpeatt's it it ie true, 
That you are to ehooſe a huſdund- " 
To day, either Silvio ar me. Zen. te 18 ſo. 
Pip. Shall you chooſe-Silvie? 
e To tell y e, Lp OR 
I Thavenot a great for bim. ” 
Pip. May I hope « then; 
That you ſhall be mine ? 
Len. Let me alone. 
Pip. What did our mifleeſs tay 2 "Is 
Len. She has commanded me, 
That I ſhou'd tell her my chotee. 
Pip. Whatdo you ſoy to it Lena? 
3 1 x {nay 6. 8 Te 
ip. Well, ſince it is mer 
'To our breit to tell her, 15 3 
That you won't have me; 
And that you will be Silvio's * | 
1 80 to renounce * 5 a 
2 * 
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HG La CASA. | 
| Len. . Pippo, aſpetta. 
Pip. ns mi vuoi laſcigr ?. Ls 
Len. Pippo, non 80. Fr Ann 
tp. Cara; mi prenderai ? | 


Len. Ti ora [Fugge vid vergognandsf. 
Pip. Mi prederi. L“ ha detto, e e e viva. 


_ Chi di me più contento 
Al mondo fi pud dare t 


Chi mi egiare in queſto <2 HY 
apr d alla fine ha detto ſi. Ang 


Quando Berto il ſapra, 
Contento anch' ei jar Non v : dene 
Di darle geloſia. 
Son contento alla fin ; ha Lena: mia, 
Lenina bellina . 
M' ha detto di fi 
Amore nel cuore 
Mi balza cog. + 
Son come l' agnello, 
Che vede l' ag nella 
Son come il rondone 
Con la rondinella: - 5 
Mi par di ſentirla 
Nel prato belar: 
Mi par di vederla; 
Mi par di volar. e 
Saltando, volando, — 
La 3 Pigliar. 
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Who can equal me this dy? 5 | 
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He will be pleaſod. e * 1 ao 9 
To make her jealous. 
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Tim No, Pippo, "ſtay. Ne 
Pip. Eh, you jade, will ra 
- ; Pippo, I doo' know, RY 
1þ. Sweet, ou n 
Len. Ves — - [Exit buſhing. 
Pip. She will, ſhe ſaid, huzza, huzza. 
Who can be in this world Wn 
More contented than I ? 


en Berto ſhall know it 5 78 1 
There is no occaſion 
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I n: Lena is mine. "II 185 il 
My fair Lena . — 
r 10 — 
The love in my heart 1 
Makes me dance, W | 8 
I am like the lamb, e 7 
With his companion; 1 „ 
I am like theſwallow,  _ L534 
With his mate | 
Methinks I hear her 
HBleating in the fields 
x Methinks I ſee her; 
Flying in the air, 
Friſking and 
Ivilleatch her 
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* goa con caſy ryſtica. 


nn indi lun * il Qs 
. travellito | in abito di Paſtorella. 


Cecca . 
e poi 
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* Cee. Berto mio non 6 vedes lo non ſo ma, 
Dove quel diſgraziato EN 


Poſſa eſſere andato ! In queſto giorno, 


In cui le noſtre nozze - . - 
Ci dovrebbero dar letizia tanta, 


Non ſi vede venir ? cosi mi Pianta? 
Or ſento che la Lena 


Siaſi gia 5 
Di prendere il ſuo Pippo; e non el 
Ch io m' aveſſi a rh a lei. 

Pip. Cecca, mia bella 


Czc. L' ho ſaputañ 
Me PV ha detta la Lena 


Giuſto in queſto moments, 
Pip. Non ti poſſo progres apy contents. ; 


Tagazza dove? „ 


Cec. Nella capanna, | 
Che di naftri s adorna il capellino. 


e Pippo. Ecco il tuo ben vicino. 
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This day in which our nuptials 


Lena told it tome 1 *. F087? By ) 


a ran 


e sc NE xl. 


Son « Cottage, 


Cecca 3 1122 nw gs * and then 


- the Count, and laſt, diſguiſed ina 
ps Idref. . 
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Cec. My Berto can't be found. NETS. 
Whither that unlucky fellow went! 


Should give us ſo much ö 
He is A be Jud Þ 19 eds we! - 


Now I hear that Lena es 


Has reſolved 
R Pippo; lt ſhow'dnot *. 
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O be marry d after her. 0 


Pip. My dear Cecca © Te. 


Did you hear the news?? 


Cec. I did; 


This very moment. | 
Pip. I can't * to you my joy. 7 
Where is the gir - 8 


Cec. In the © | 
Patting ſome rib ee, nee 


Here ſhe is Pippo. eee 


you. 
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Pi. Sa ballar, ſa cantar; fa tutto bene. 
Ce. {S1 1 37 Berto mio non 


viene] 
Len, Bella figlia che ſe da marito, 
Bada bene, che il tempo ſen va: 
Se la ſorte ti manda l'! invito, 
Non ſprezzare quel ben che ti fa. 
Si può coll' eta, ſmarrir la beſtà; 
Bada bene, che il tempo ſen \ va. 
Pip. Brava la Lena mia. 
Cec, Brava da vero. - 55 
Hp. Ma Berto ove ſi trova? 
Perche non viene a parte 5 
Dell' allegrezza mia? 
| Cec. Non ſo dir dove fa: ; 
Da quella volta in qua non l ho veduto. 


Pip. Mi maraviglio, che non ſia venuto. 


Con. Animo, buona gente: 
Che ſi ſtia allegramente. 
Vuol la ſignora voſtra, 

Che ſegua della Lena il matrimonio : 
Son venuto ancor io per teſtinionio, 
Pip. Via, ſpicciamoci dunque. 

Con. Maritatevi preſto ; 3 
Foatelo in faccia mia; 
Che ho piacere di ſtare in allegria. 
Pip. Lena mia, dammi la mano, 
Non mi far piu ſoſpirar. 
Len. Signor nd, che la mia mano 
Non ' avete da toccar. 
cn Tal riguardo ſarà vano, 
Cc. * vi avete da ſ poſar. 
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Cn. [They ſhall be ne and my Bento | 


% Becauſe I like to be merry. 


RY ; Kat * 1 


La cn . 72 


. She can dance, the can ſing z— 
She does well every thing. 
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don't come. 
Li Lovely virgin in your p prime, | 
Mark the filent flight 55 time, 
Do not fartune's 55 refuſe, 
What ſhe offers quickly chuſe, 
Youth and beauty will decay, 
| Youth and time fly og | 
Pip. Bravo Lena. * 
c. Bravo indeed. WAR 
Pip. But where is Berto . . 
Why don't he come, 
To partake of my oy? 
Cc. 1 don't know where he i:: 
L I have not ſeen him ſince, 
Cou. Courage, fair —_— 
And de very merry. . 
It is your miſtreſs's deßre, 4 ACN 
That now Lena ſhould be married, | 
Pip. Come make haſte then. 
Cou. Be married directly 
In my preſen ne 


Pip. Fair Lena, give me your hand, 
Don't make me ſigh more. 
Len. No, ſir, my hand 9 
You ſhall never touch. © - Wok 
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c. Porgi-quila mano ame. [ Lans. 
0G 4 Tippe. 
x Gu} 5 S uni SSP pam Ft 9 | 

Pippo a te, 
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Luna a te. OL ILY ü 
Pi. Fuor di me | | 
Len. I Sono io gia. ! 


Cec. ) Cheſifa? 

Con, F Come va? | 

4A. Viva P amore, 

VPira l' ardore, 
Vera del core fy 167. 5 
i | Felicità. N 2 
Ber. Pippo caro, Pippo bel | 
| „„ D 
WL, 5 Del Eliſa abbi 
X Len. Ab, diſgraziata 
Pißp. Non la conoſco. 
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Len. Sono ingannatal ” 190” ö . 4 
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Gn | Colutart? pie. I 


{9-8 Ber. Tum sfuggi? tu mi Wn 
_—- Deere ee 1 | 
; N <a perar la crudelta. | 5 N 
1 r J 
Sono i tal TR e N 


inganna 
Pip. Non ſo chi ſia. 
_ Gee. 7 Cofa ſar? 
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Tor, Va, via, pil non ti voglio, "Foe 
* Briccon va viadi qua. | 
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Here give me your hand: 


1 
= 2 7 the ſame to n. 


[Fo Lena. 
FOOD... 


el 16 bel won 38 * 
I to thee, MN 
1 . 
Pip.) In a rapture . 
2 "Now I am. * 
W hat is the matter? 
as What is now ? | 
In 4+ Bleſt be love 


Prais'd be affeQion, 


Tube true happiness. 4 


Of our hearts. 8 

My dear and lovely Pippo, "Ih 

Who hath ſtolen mine heart. 

is pi on Eliſa. e 
tunate that I am! CN 

Pip. Th dend know her. x 

Len, _ I am deceived! 


Or. 50 What news is this ? 


2 Vou ſhun me ? you aid me ? 
But I ſhall with my manners, 
Overcome thy rz . 
Len. What brazen face „ 
I am deceived! 
Pip. I don't know her. KNEE 
75 What is the matter nous? | 
Go along, 1 won't have you, 
You rogue, 1 from hence. 
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Len. A 


Ber. 


5 - - * * — ef 
5 ; . 


_ . e 


3 i 
0 * 


— * 
PRES - 


I 


— 


> N the ' ul 
» # - 


wo 


ppt EVE: — * oh 
. 110 bow. 


A 
— 


. 
4 * ' , «i 1 * wo . $1.40 . MAb 8 
r 93 e > e RE 4 KP 
2 % C - Pp —.— 1 I 0 IJ 9 FLY ak 44 \ x 994 
4 = — 2 at * 
* * nen 
4" ” 9 Ci 


* 

N 
_ 4 
„ 
ESTs + © 
” 


*# 
” F 
EE WENDY, wid 
* 4 1 - 
4 J * - 
„ 12 2 << —4c — — 


mig 
— K 
"I9 5 . 2 8 13 . 
- 


* „„ 2 —— — 
2 £3 


| | F „ WM 
_ La Cascinas, __ 
W Ber. Se non Io vuol la Lena, 0 I 
We I. Hiſa il N e 
1 Mia cara. "Ta | 
=— Tem. Via di qua. ben, 5 
= Tutti. Oh che fo rpreſa 8 l | f *; 
| Che brutta — A Ta) 4, 
. Len. Maledettal. gs. 
os Se lo crede. ] 55 * 
iſgraziata. | | an ee 


Non s avvede.] ee a 
Al mio Fines = A a, 1 
Mantener la fedelta. N 5 * 
Che tormento, che mi ſeuto!! ; 4 
Py. Che martire, che mi da! © 1 
. E una coſa portentoſa, 1 
Che capire non ſi ſa. . 0 
95 CON che mi "oy XL f 
Fine dell' AT T O Secondo. 
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1 is Casein 
| Ber. If Lena won't have him, 
EKEliſa will. | 

8 [ won't have you. 


Pip. 
7 
Len. Away 


f 7 


A from hence. 
. - All. What amazement ! 
h What a change! 
| Len. Wretched me. Wes =, 


| Ber. [She believes it.] 
' Pip. Poor girl. 
Ber. (She don't perceive it.] 
11 To my Pippo, Iwill! 

For ever be faithful. 
Lien. 1 What torments do I feel FJ 
Pip. I Whatpainit 2 me! 

Cec. N It is a ſurpriſing thing, 
Con. J That we cannot comprehend. 
Ber, [AndIampleas'd at the end } 
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8 Cc: E N 4 J. 
Camera in i caſa di Lithia. 


2 Coico, e Bert colla Chiuarra, 
| CECCA. 


bog” ſei derer nn 8 
| Peggio aſſai d unraga2z20; 
Tu fai per P allegriz coſe da prtzo. 
Ber. Quando ho ben lavorato ;- 
7 Quando mi ſon ſpicciato | 
mie facende mie; ; W 
Per la teſta non vo' malinconie. 
Cec. Ora penfar dovreſti, 
Al noſtro matrimonio. EW TRIES 
Ber. Eh f non ci penſo? cee 1 
Eccomi qui dalla Padrona appoſta | 
Per concluder le nNOZZE adeſſo adeſſo. £ 
Cree. E. viept qui colla chitarra appteſlo ? 
Ber. Saputo ho, che la Lena 


la cantato teſte col chitarrino ; — 
8 cantare anche io. 
Cc. Eb, malandrino! <. - 
Alla povera Lena 


* hai * brutta. 
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 YERTAINLY you , | 1 
. You 28 likes fool for joy. \ 
1 When I hove dene my work, © 55 
When I have faniſh'd pedo e 


N ' , 


don't I think of it-? - 

I came here on purpoſe to our miſtreſs. 

| To conclude our wedding now. 

Cee. And do you come here with the gur? 
t 


Ber. I was told that Lena, not long ago 


* = 


Sung with her little guitar: | . at ade 
A" the ſame. - | _ 
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Winn el 


' Ef, e noi quelta ſera - _ ; 
Cꝰ abbiamo da ſpoſare. — — 
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86 99 Ops Pas 71 
Ber. Si fa che ho burlato ; Eel Ct Fl 

E con Pippo di gia mi fon ſcolpatto. 
- (Cee, La Lens non fa nientt an 


ee ed è del tutto diſperata. e * 


Ber. Or or da Pippo ſara confolata. i «| 


Intanto io vo* cantare; i een 
E fino che s' aſpetta la padrona 5 
Voglio dirti, Cecchina, una canzona. 

E᷑ tanto tempo che ti voglio bene, 


. 


E il cor, che Cecca nello petto tiene, | | 

Amor comanda che di Berto 3 e | 
Cecca bella, guardami W 7 ._7 

Se naſcondi a 4me quel ir) '£ 

Pit la luce del fol non vedt / 

Cecca bella, fammi un vezzetto, ' 


 Lecca bella, guardami un po. Longs | 


nan 


72 Cacca. 5 | | | 

"ew, PE oli > E 20 8 s ö y > þ 4 

Ma al ene . e © 1 [ 
FE una dolce Past, 1 non dilpiace. 


Berto mio non è vizioſo; : | 
Spero che abbia a riuſcir buono e amoroſo. . | 
Con queſto ſpoſino © | 
%%  » CER hn” 4 
b, L | 
* | 
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3 
Ed ora te lo dico, vita mia J. F 


. La CASE t 
Ber. Every one knows it was a joke; 
and I have Uear'd myſelf with 3 
Cec, Lena don't know. any * of =. 
Four, ai? and? deſp 
oor girl! and quite in eſpair, 
Ber. She will — be pleaſed, 'E Pro 
They and we, this evening 
Shall be married. 3 
In the mean time 1 will ſing; * 
And while we wait for our miſtreſs | 
My pretty Cecca, III give you a ſovg. 
Long have I lov'd thee charming fair | 
And now that paſſion I declare, 
Your: pearh rt, for ſuch the will of Love 
In my boſom ſhould Le confin'd ; 
Faireſt Cecca, gentler prove; , 
Faireſt Cecca, ak more kind 
If you hide your face from me, 8 
Tune Sun's light no more I ſee, 
Faireſt Cecca gentler pro vie 


 Fairef Cecca. look more kund. | 
SCENE. 1. SEES 
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"Ho > really mad: 1 
But in the end, mirth T 


/ 
% . 
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ls a ſweet and pleaſant — 
My Berto is not impudent, 


1 
90 


He not troubleſome nor . PF 


I bope er 15 ap 
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loving. 
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La Cas'cr * 
1 Finchè ſon freſca, e 
„I / bn 
Amor martella, 30 bn 
= W 5559 6 
EE fe mai trova, tg pet" 
| Dun freddo core e 

Ribatte amore, 

E fa tu, tu. 

Ma. ſe s' increſpa © 

Un di la pelle, 

O donne belle! 

Non lo fa pitt. 


by SCENA It 1 
Lavinia, indi il Conte, e poi Leno. 1 

Lav. Ed il Conte non trovo - ah non vorrei 
Che al fin m' abbandonaſſe, e che la Lena 


Ma qui appunto ſen viene fingiam * : ; 
No men che indifferenza, ; 


__ — — 


rr 


a. Per eſpugnar queſto ſuperbo | core. 1 
Cn. Eccovi amabil Dea, 
115 Eccovi d' intorno il voſtro Enea. | 

18 Lav. Voi ſerbate nel cor la prima immagine; 

wo Ma il ritorno d' Enea tardò a Cartagine. 

= on Con, Perch? 5 

* Lav. Perchè & venuto, Jarba, ſconoſciuto z 1 

Mi trovo abbandonata; onde m' mo 

|. Con, Incen&ita? © * 
1 Lav. No, ſpoſata. 5 @ 7 

Con. Futie del cieco avetno, * 
on. tigri, Leoni, | | * 
| Della 
1 \ > Wh 
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Would forſake me at laſt, and that Lena. 
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| DA CAS La] 
A long as Lam young, | 
bild Lam bandſome i 5 : ene 5 
Love torments ge up #3. 
To a great degree. 
© And if ever he finds, AACY 105 
A covliſh' heart; 20 „ 
Love will mE x * 
A great combat. | 115 d 
But if once the * 50 J „ 
Becomes wrinkled':  ' | 
O beautiful women! 
Won't dotment Jou. 


8 0 E N E nl. e 
Lavinia afterwards the Count, and Lend next. 


Lav: I can't find out the Count; ah I ſhan't 
like that he 


But here be is coming I muſt bein e 
mo leſs rigor than indifference, | 


o conquer this proud heart. 1 1 | 
Cont. Acre is my lovely Goddeſs . 


Here is your Eneas, near to uũww. 
La. Tou keep in your heart the feſt mags 
But the return of n, wes too late to 
Cartago. E -- 1 
cm. Why ? 2 _ 
Lav. Becauſe Jarba came nen — 
I find myſelf abandoned; fo he hath—— | lll 
Con. What ! burnt your heart ? 2h 
5 0 No, married me. / 
Con. You infernal — 55 WE 
You bears, tygars, * lions 5: | 
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LA CaSCINA, 


Della barbarità crudel depefito ; 


A 
* 
— 


Su venite : vo' fare uno | | 
Dov's quel moro infido ?'1 1 | 
Vo! ſvenarlo ſugli occhi alla mio Dido 

Len. Oh, Signora! 

Lav. Che bal ? 'ſei; lets? 

Len. Certo ſon * 0 

Lav. Perche ? | 

Len. Perche il bticcone 1 
Di Pippo diſgraziato Wh 
Coll Eliſa & impegnato : ei m ha oromeſlys 
E poi, meſchina, m' abbandona adeſſo. 

Lav. Mi diſpiace davver. 

Len. Son ſaſſinata. 113 

Con. Ecco un' altra Didone dee. 


a Len. Se poteſſi di lu \ 
| 2 il farei. | 

ua aſi direi. | 0 
SLY 


arla. 3 1 eee yt. 
Len. La Mano nie i. 3348 4 oY 

Se la voleſſe, . . e il core gore ao!» 150105 1: 

Io darei . . . fi davvero .x . a quel Signore, 
Con. Lo ſente ? Ho cento belle, | 


Che mi corrono dietro : e poſſo ſce egliere 
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a ricchezza, il decoro, e la bela; „ 10411 
ſon ſicuro delle fedelta. \ 
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That are the neſt afccruckty... 558, 72 


Come then: I want yenge, i e 
Where's that unfaithful „ 
i 1 will, murder him before my dido. 145 
0 Low, bo madam | 
| Lav. What ails you ?. are you angry ? 
Len. Indeed I am in deſpair. © 


| Lav. Why ? 

Þ» L that wicked 

= Rogue of Pippo 8 
Is engaged wah h Eliſa : : he promiſed to me Fi 


And now at laſt, he forſakes me. ih 2 | 7 | 


Lav. I am very ſorry for it. oh 2. ng 
Len. 1 am undone. - * cabin 05 
Cou. Here is another Didone Rites.” 

_ wy * was in my poet rate. my 

* E 


On him, I would do it. rp A . 
I almoſt could ſa --- 
_ Lav. Spe. e 
Len. The hand | n * 


If he would have it - - - 4 "| OG 
I would gi give . . yes indeed .. to 02 (11 


| Con, Do you hear, madam ? BCAA 
| beanie Pages oy 
| That follow me: and 1 can cs 
Riches, decorum and beauty; 3 


And Lam ſure of fidelity. . = 3 | 
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Ma le fedeli poi, tanto non. credo. 
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Lav. Si le ricche,' le belle, Den 
Facile a ritrovsr ; 10 ui . :: 


ion Fils * 
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af Moe N. A. *. 


n Gene e Lem. 
Con. Di, queſto io me ne .rido.; 


E ſo eſſere anch* 10 fi MI Hon 1. 
Ma voi, ragazza mia, ws 


49 10) 7 1 4 


Siete dolente molto 
Len, Signor ſi. $55 ugh as | 
Son. mezza morta. E Do x 
n; Via, venite qui: 
AS 700 che potrò; 3 0 
Se afflitta ſiete, io vi conſolerd, 
Len. Certo, ſe voi voleſte, 


Conſolarmi potreſte. 


Con. Comandatemi. 


Len. Ma lo farete 7] 
Con, Certo. j 
Len. Spolatemi. | 


Con. Spofary [ [ecco P imbrogli 1 


Ecco l' uſato ſeogſio, 


Che troviam noi nelſe ragazze belle; 


g F di ſpoſar le triſtarelle] 
Len. E cosi: 2 


lee 
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Lav. To be ſure, I will grant to you, 
To find both rich and beauriful- ladies ; 


** 
— ä — 


1 
| 8 0 E N E. W. 
The cu and Lena. 
Con. I "oY at this 
And I can be faithful or unfaithful, 
But you, my dear girl, ' 
Are very ſorrowful. | . 4 
o oe 
I am diſtracted. ali 


| Cou. Cheat up, come leres r N 
T ſhall do all that lies in my power, 
And if you are afflicted, I ſhall comfort you. 
Len. Indeed you cou'd do | is 
If you would. 1 0 | 
Cou. Command me. | 
Len. But would you do it the?” 
Cau. Yes, I will. 
Len. Marry me. 
Cou. Marry you ? [here is * auge. 
on is the _ rock I 
Which we find among pretty girls; = 
They talk of e the little rogues. 
Len, And ſo fir 2 | 


F.4: Cu. 
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But as for thoſe b. Ons I won't believe it. 
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A darvi del chis-amore: air Nd he T 
Ogni altro — Had ot 285448 
Fuori di queſto fol del matrimonio. 
Non vi ſdegnate. E queſto il genio mia. f 
Non amo ſoſpitar. Nou amo un laccio, | 
Che mi ſerva d'impaccio. - Io me la rido, 

Quando veda tal' uno ſpaſimare, 

E pregare una donna, e riptegare. 
Certi zerbini, be fan I amore, 


E un bel piacere vedergli amar. 
Uno ſoſpira ſenza mercede; 
Laltro delira, fi lagna, e freme.. 
*Oh, che gran matti che ſon was 
Mi fan da ridere, = ha, mw | | 


4 Ld tans 1 * 
08 0 E. N As VV. 
La indi Pippe. Vs Gal 


Len. Pazienza. Me aid a;lo fas | 
Pippo briccone, mi vendicherò. SHY | 
Pip. [Grazie a lei dell' aviſo. | 

Ho inteſo qualche coſa. , 

Cosi ſenza volermi almen . 

Andarſi per vendetta ad eſibire I] 
Le, hit 3. Wr 1 45 I 
Oh, non lo voglio piv'!. T6 a 
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And for ever intreati 


— 5 by 
/ You rogue, Pippo, I ſhall revenge pelt 
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Cov. I am ready; © 0 
_ To gise you any ace tefimony > K* 
Ot my regard and love; AY 
Except this only of matrimony. - ; 
Don't be a This is m fancy.. 
I don't like ah ghing. Nor I love a . 
That is — to me. Llaugh . 
When I ſee any body paſſionately in love, 
a Woman. 7 £0 d 
. + Some ſparks that make love, 
It is a — to ſee them. 
| One ſighs without reward; 1 
Another raves; grieves, and frets, + 
— ke ee bay ay — 
Tpbey make me laugh, ha, a 
1 hall burſt! | | 


s C N * v. WO 


v3 115 1 
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Pip. T Thanks for her advice. 1 
I heard ſome thing 2 w 4". 
So without hearing me in the leaſt, ) 
She went to offer herſelf. out of revenge 11 
Len. Here he is, the ungrateful OW. 
Qh, I'll have 3 more! Pi. 
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LA Ces 61h A. 


Pip. La traditora me la pagher3- 22 
Len. Se lo dedo motir, non v & bea. 


Pip. Eppure ayvicinarmi-e- ? 3 


Len, Eppur vorrei -- ẽ 
Ma tocca prima lui. - vn 
Pip. No, tocea | a lei. if 
Len. E ben, pliparlerd per abet 
Pig: Vo dirle nme. T3 95! 
E allora _ n 1 riguardano 3 lune 
ate te; a 
Ae. Oh die 


Pip. Voglio ehe fines, w# * [ "If "7 

Lan: No; non ſono Eliſa— 15 

Pip. Ah, Lene mia, t'intendo; 
Non pianger Lena mia. Berto ſu allo, 
Che tu credeſti Eliſa, in finte ſpoglie ; 
Perdonami ; ma dimmi. 

Len. Io non ſapreic; . , 
Berto dunque era quello ? 

Pip. Io te lo giro; 2 
Ma il tuo Silvio ? il tuo Conte I 


\ 


Len, Non m'i di lor, non 4 004270, 

- Pip. Guardami Os r 

Len. No, crudele; © {T7} - a 
M' hai fatta diſperare. vil aft bigs 


Pip. Oſſervà Pippo tuo Cath 
Len. Pippo baun: . 5 © 


Pip, Vuoi * ee | 21H n | | 
Len. Ah, furbachione!!i! 0 
Piu non farmi arroffir, he” 


— 


wy 2 2 


- Lav ©xg6tun.! gte 
Pip. This treacherous wench ſhall pay ſor it. 
Len. II ſee hien at the laſt gaſp, L wont pity 


him. ien 
Pip. And for all bat, eee 9 
Len. nt | ould 7 5 
But it is his duty firſt. pokes nf 
| Pip, No, itcis bers. 4 * Anse 
Len, Well, I will f e be out 0 
contempt. ni 93145: 
_” 1 will tell her 5 whole affair, 
And then 
[With Tendenz ede | 
another, n . 
Both. Oh lord! run uz 24 
Pip. I want ou to hear m. 2 
Len. No; L am not Eliſa 
Pip. Ah, my dear Lena, MF. you 


Don't cry, my dear, Berto was the * 

Whom you took in diſguiſe 1 

I beg your patdon; but tell me. 8 & 
Len. I don't know what: T 

Was Berto then ? 


11 


Pip. A. FUL An a3 
But your ily 17 * Count? | 0 


Len. I don't care a farthing for . 

Pip. Look at me then, my _ 

Lis. Ne, mel; K wind i ufeon 
You made'me mad. 72 

Pip. Look went. Rebe "ond 

. Yau are a rogue. on ib .gvt 
"Pip. Will you ſee me die then * | 
Lien. Ah, you villain! 

Dor t make me bluſh any more. 
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"Pip: Quilohi belt. % en 26.1, \ 
Len. Perche dunque 4 occhi a mecon- 


traſti ? 
Occhi belli, troppo troppo 
Siete ingrati a queſto core; 


Un tantino di pieta. 


3 Occhi furbi a poco a nw: 
Voi bruciate queſto core; 
Deh, partite in carita. 
Len, Non ho poſa. ane | 
Pip. Andate in pace. — 
Len. Deh en. | 
Pip. Ecco qua. 


Len. Ah, non tan—non n tan—non tanto, 
Che mi fai gia diſperar; / # 42.1 

Pip. Ah, ſoſtie, {oſtie, fiemmi, 
Io mi ſento liqueſa. | 


Len. Furbettino! 

Pip. Lad concella. 

A 2*. Piano piano, zitto zitto wy 
M' hai ſaputo innamorar. + 


S ENA UL IMA. 


Camera in Fo di Lavinia. 


Lavinia, il Conte Rigel, dopo Ben e daa. 


con Pippo e Lena. 
Lav. Venite, o Conte amato; 
Fra * noi ſi ben 1 matrimonie 
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Pip. You ſaid enough. ache! 
| Len, k 2s don't you look at nie. 
bright eyes you are 
. Too mas, mom Ntr heart 5 
Po 1 
aviſhing eyes, b -grees, 
S 11 OW 2 — my * 


and pi W . 
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Alas, depart in a | > 
Len. eee much Wage 32 
1. Keep off.  -- AH 13 1 
Pip. Here tben. 9 1 
Len. Ah, no, © { 


F 


Or you'll make me deſpair. } 3 


Pip. Ah eee eee N 
I am going to faint. 1000 
Len. Von little * fot 250} e . 
Pip. You fair cheat. 
Both. Soft}; ſoft, hiſt; hit: 
You made me fall in _ | * 0 


SCENE LAST. 51 
| A chamber in the houſeof la. 


Lavinia, and the Count ; yore Berta 
and Cecca, with Pippo and Lena. | 
Lav. Come my beloved Count; | g ** 
Let our nuptials be e. 5 
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La:C ASCIN 15 1 


4 


Con. Eccomi pronto ſono : 
Gec. Signora Padroncinag 


anch* io vo' maritarmi * Bars. 
Hip. Ed io cblla mia Lena. 
Lav. A queſte ate duch is liet 
acconſento. G 
n. Porgi la deſtra a me; e 
Len. Q che lacrio ia, aa Ut tu 
Cecchina. " 


[x 
Cec. Eccomi gia diſpoſta. | 2 
. Tu ſei mia. b qa 4 
Oh-che cont 


* 
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4 ento! eqn! 1 of 
. Scendi nume bendsto, Onto Fi 
La ſacra face nel min petto accendi : 

E queſto dolce nodo ; oo 0 7 
Tu . Postet, wo 0 difendi, . 


CF MHA 
Viva Amore ogn' uno dica, 

© Viva Amore in 8d del giorno ? 
E fi ſenta d' intorno NY 
A Cantats, * e I” Amor. 3 
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th Casorna. 


Cen, Here madam, I am ready. 
Cec. My dear miſtreſs, 


— 


. And 1 with my 227 | 
Lav. Gladly to theſe nuptials I give my 
conſent. 
Pep. your Lena, give me your right 
\” 1; 
Len. Do the ſame what I do, dear ce. 
china. ; 
Cec. I am ready to do it. 
Pt 15. | 
Ber. | 
| 8 3. And you are mine. 
k four. Oh what joy! 
u. God of love from heav'n deſcend, 
| The facred flame light in my breaſt : 


Here the nuptial rites attend 
And for ever protect this ſacred tic. | 


Vo are mine, 


CHORUS. 


Love be pmis d, this happy day; N 
Wo praiſe of love be ſung, 
In BY place, by ev'ry tongue. 
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alſo I defire 
To be married with my Berto. | 
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